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Abstract

As an important form of language variation, dialects in literary narratives function not only as com-
municative tools but also as salient markers of social identity and cultural orientation. Dead Flood,
set in the Sichuan region, makes extensive use of Sichuan dialect to construct character identities,
social relationships, and a distinct regional atmosphere, rendering dialect an integral component
of the novel’s linguistic system. In its English translation, the treatment of dialect directly affects the
transmission of cultural meanings and the reception of the text by target readers. Taking Howard
Goldblatt’s English translation Dead Flood as the object of analysis, this study adopts the theoretical
framework of language variation in modern linguistics and conducts a close textual examination of
the linguistic functions of Sichuan dialect in the source text and their rendering in translation. The
analysis shows that Goldblatt primarily employs a strategy of neutralization, supplemented by func-
tional preservation, by weakening explicit regional markers while foregrounding social identity and
pragmatic features. This approach achieves a balance between narrative readability and cultural
accessibility, thereby enhancing the communicative effectiveness of the translated text, but it also
leads to a partial attenuation of the overt features of dialect culture. Through a detailed case study,
this paper aims to offer a more fine-grained linguistic perspective on the translation of dialects in
Chinese literary works.
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1. 53|

HEIREFFA T, BEIFEES. FARNARS, MEHRALTERZ (1] ECFERT, 77
B BRI T AN ISR A, D Re B Al A PR R T, Oy B AR R AN
WATS . MECTARMET, 75 5 ECHIE S PRI T8, (E R RS MO Rk e i 5
PEFRT I 22 Pkl QifTdE H bR AT, BRSNS RECERCR N 2L, th BB
ALk 51 52 . EBURSCAVE S O 5 A, (BRI SER, T SRR AR
52 B BUA T2 SO S ] SRl 13 SRS 1) 2 002 TR ie, P RMASOAR 5 E G 5
Thae LR B AR T AL, ICHERZ R TR S AR B AR . CEKBGHD LAY I3k
R R, KREMMAVNTTEZm A S0 BRGESE SHEAE, #77 5 MO M iiEE R4
AN BGR AL 7y, BSOS B IR A BRI 7 B ARAN R B SCVE b [ SO SR Y
B, HRARESOE A BB AR, D017 5 i A B s — e RE R B AR T R [ ST
TP RS T, AU LI Dead Flood AW FIAT ., TEBURIE & 15 S B4R
MIMEZET, 255 BARSCA, X CEKBGRY o 09105 5 i S Thae &S a2y sGR AT o, R
SFEFMAEL A, DR B S TR I AME S SR BRI TT 5 A R, IR VPARAR S SO B S0 AR 3R AL
REMISZNT . A B ARl I BRI TT, Db S 07 5 BTG 5 20 70 5 S BRI v E . wI R
(HFIE ViR
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2. B ERESHRGZE
2.1. IBESTHIEILHEAR

ESEEHERIA, ESHERBKZIAESREZNHL, AR, B2 BRI R S rE
SHEREERGHEER2]. EHSIESHEMAT, FEERMAESE XN SERE, HogiaA b1
L BE R, X FEESE T, TEEHAFESEENE REFEANZARNL, HIERANMUET HI
HSEME, BETRSNFHEAN. T35 ULHRX 9 ANt S ihr, RIADIHER, 305 & RE e 1k
S ik, MY EAFEROMARIERERRZH, MNEE1EHIIEE S EFE R IT S A5 %,
22. FEBIENIESEUA

MWRIEAEE, 75 BPRmE Rz o ErdE “2EF/I7 , e “HI4” [3]. ELireiEd,
BEF XU T LM — 2l P srg, %03 A8 BARE P RIsERE, DR SRR
TREESS RS E R, HEENANYRRSEN;, =&AL ERMEB LT SCR, X CibE BT
FNFE . XN IFAEM B HE R, AR B AR SOAR R B AT A
23. ARMREGFZ

AL CBEIKROIRY TR S R B PR A E B AR, EAEEE ST S R R 5
iR BV FAT IR . B AR LU M o T, IR A, VAN R S AR M SR AL
N, HEESERTTCHIERRR. DENLAE 2801, PSSR HT I RS0
3. AIIGSE (FEXFRY hRIBESIThRE
3.1. OIASEEIBTSHHE

CFO/KBGHY AT RN TS, FEARIEFEL. aEAES)EH[4]. BREHP TS RIE,
N AT b i RS ARRR. HEREPLE, XEFEEAFETEERTIEZOE, ML
SCEI LS RE S RUR, R BRI RE 4 H
3.2. FEEAPDEEHRNIER

FE NPT, DU 7 A B oy AL 21 SO MR . R AIE 75 25 A P I i MR b
FHEER, IMERSEAESHA . SBERE AN ZEYME. 5 RN A2 505
EEL, [HiE s S BIRE R . Wih, FEREWRHTREMADEERSE., Bt
TIERFAMBEFTR, AVIRERKR. BHETEUBEWEMN, AMmEmmEr RIS .
33. AERES I

F N8 Ak, DU & AR SR A T b R H 5 A s SO R I Th R . 7 & R L, 7
VLA S 2 6] B AR 7 H8 19, BB Tt ST R S SR B A A m . EX—2& X ], A
AMUBIBES IS, W2 AR EEH BT
4. BiEHEFEAFNIFSHLIEERE ST

VU ST UKWDY P EAEEER RS, HEIEOHEA el A — SRS 5E k. 1Ed X &k
PR EAE A IR, BEIIFRREEEXEONBRINIIGTE, MRS ANItE 58
Dhee, MNAEEHIT T ZERMEAS]). BAEmE, HAR Iy NFEEERIL TS PR, Thae LU EIEH
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FMEZ=ATTH
4.1. FEPMER: EMMERICHSEK

TETE S AR, PU)NTT 5 B R0 B AR AR R M 7 PR AR AT B . SR, FELEiEdy, i
SRR T ORISR, BRI 8 B W R M bR K R A A B AR TE i Rk (6], AN
HRIHB T ARIE ], R R R E MR A I Z [ R B R AL B . X RFRIEEN )T F
T BAROE B TR L, (BAESEE o IR B DI Re 58 2 xS M . B8 S0 2 R A1 I 2R Ja 5 B 43
AT B, TIAZ G R g . RAN B, YRR RO B s, (HAZRRR R HEA S
FUATRE -

XA A S AE R AR B AR TSRO B, E AR TE R RE U AR NS AR, T AN L T B
ARRES R MEREAEE, 1Z008A B T R TR, (5 R A DY 1107 5 7R bR iR 1)
AR R R B

B 1. HT7HERRE R A

JRXC:

RREAEIL, WEANEANAEHE? 7

B

“You really are an ungrateful child.”

VigiE

JESCH L7 CREAST AT SOOI E R, Hep LT AR S EIFAR R Al %
T, M HAKRENEERH RO, WA AENEERENE, SR T ITRiIER[7]. RETER
ISESOE = B R B SCERESCRR A 7 ESRIE “child” , i@ R4 “ungrateful”
W RTELE VR, T SEBUE I IRERI R . izabsirh, 7 FHstsibric i se b A, (HERA RPN IR
SAFLARE

Bl 2. 755 B HE XL

JFC:

“h— KRB RAEAER LR, 7

B3L:

“He spent all day hanging around on the streets.”
st

VONDs & “iR” BATBORIIE R, B N T4 N TSRt 2R3 . 30 “hang
around” FE1H ORI W 55 T 550, (HAESCTE R S Al AR Ik M I AR TR o B8 OB I ki WD
B, e AT SR AP RR AR, RSO AT A A MR N . X AR E A, T E
PR S FER S AG, AE AR 2T GRS AR AT SR TS 0T -

4.2. DHEEBRRE: BEBESEREMNHSEH

FERFERHEITT SHAHERT, SHESCE AR SAENDRIE PRI E. BARRIDY,
AbAE A 5 R B AT AR IR AR S A XU, R BRSO T B 2 R

FEJEA R, FB o AV 5 5 PR s, Al S AR B RR R o . A) T, (AT AR
okt A B A T R SR, BRSO B AR IERSGE . AR L R DERIE, K
X AR [8]. B, AWIESCHIEN T = RA AR R B, RSP IR REE S
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A S B ARAR VTS H R 2B, T A R B R A A OB AR RV N AR I XA A B 5 2 A B0 1
HES, MR -FIREEmMEL. FCPRAYBEARAT W E T, HEA S G E AR AL R
A DL 5 RS BUR A . WIE 5 AR ABER R R, XA SRS A2 B e, AR X
IOE=Ri

Bl 3: At S AR O R4 AR EE

JRX:

CETAMEHRB L7

B3

“I don’t buy that nonsense.”

AR

JEochy “2 7 NN E RS E AR, BAURRREAMBE R, Mt S0 51
SRS EERR S . B OPRZERE P EHIX — AR, Ml HiERIE “Idon’t buy that
nonsense” KALIE NP S HUAS LG LK 71910 BLAL BRI IE SNSRI 1 DhRe BAR I . &5 TR
NZHEHTT Fhrd, (HEd B Sl 7 A2 U E .

Bl 4. TiEESIAKERE5HME

JRXC:

CRUTUR, XA RAE R, 7

B3

“Forget it. There’s no point arguing about it.”

LI

A R AR E T B GANE S BRI REIThRE . BT R Z 0 B R R S
B SRRSO S T iZE A AR, (HIEE N “There’s no point arguing about it” X —fEREHEA) ¥, Xf
JESC TR - ThREREAT 1AM . XA AL IR DT AR 1 R 0 A2 PR ORI SGVE, T ARX T I Uk A2

4.3. MXEHEATERHMZREE

FRXSIEAN, (UKD IbAAE—E BREIBOATE TS 5 RIE, XISRIBMEIREF AL HHh
SCAEFR 7> B il BUA R AN S, X577 & B R B AL 2 SO AT AR 2 3L

BARTE, 277 5 RSO RHSRE AYZS BBt 2 PP DY RERS, B SCAE AR 1@ AUR PR 5 0 LA
WM. B, EAMIESAGEPAGE, EESAEROE PRt N 9 RS BT RFIE, AT aRAbJr
BRI R TERNE BHUR . RAAMEIEARI BRI SR, TR AR b, fREF T30
SCARRPRARYE10]. TIXAPAMETFARAE T A S OL N AL, TR BAeett, B2 5% TR HEREM A
BRI DG o X R B ARy AN ISR, R DARUR R AR e % .

Bl 5: FURMTFKITHEEEH

JRX:

“Uth G T — R IINOR, BrEi AL R — e S R R . 7

B3

“Her way of speaking immediately marked her as someone from the neighborhood.”

AR

JESOE <Rk “RRAF” CURER N7 ST E R, HESW AR S . B0, BERSOR
X CNBR” AE AR RS, 1M 2B “marked her as someone from the neighborhood” X —#EHEMEE, £
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B AR RE . PERAC PRSI AL 1 SR 5 I BAERS, (B4ERE TR “ BT iin 7 fR0E

Bl 6: HURE 4y BB P2 I

JRX:

“oh—IF FUt A I, 55 NI AR . 7

B3

“Her way of speaking immediately revealed where she came from.”

53 #r:

JESCHERE “)IE” “Befd” 5507 5 RIK, EEMOR AR 6. PESOREIT BAKIE F4RHIE, T
SR EAUR R “ S T X — R0 DiRe. A E T, HiE0E SR AR %, (EA SR
FLLRE
44. B4

i P B AT Y, B SO R DY) T S I, SRR IR ARIE SO SR, T PAT) REA% A
B OO B s . A ET AR 5 R ERBU R ARV A, AR5 AR i s A MELERE A
Yok B RALSZ AR 1], XM S 2 SCH S B R T B, HAR R80T 5 UL I BARRAEAE H AR v
LLE B 2T

5. BO)I75 & SRR B RE TG

FESCEA R U, AL RR AR T STt AT B UL ST BAR IR L B VIR . 45 A AL
gt EIE SO DU NS 5 A BAEAN R R A T AR AR R AR

5.1. AIEMSRREESE

MATEENE SR, BSWESCINTT 5 A B R 25 PR T B AR B 3 B AR S BSOS 5 U S —s
R B (38 5 RTUBEERERS, AR T e TRE RN R R . XA 56
S SCE PR TR IR, AT B AR SRS T I K A 4

52. AEXUIERENESE

ST, JXAP DL AR J2 A SIS R A oK 1 SO R IR R B o DU )11 5 v i 2 BRI
FEVESCH 299 Blfa %, B S 2 BN B - NWIIIAL & E, TARRAR AU 5 Z 52 [12]. WS
AR BEE, IXFP AL BRI T ok ] B AR, AR TR A 7 SO R AR

53. AERMSHREZ L3CFR “Kibige” X

MBI RESER A E B0 SCARER T7 2Rk 1 S 2R o A B SEH i) , RIVAE 5 SCAL A% 4 vh A8 S
TRAFG 5 NPT B A o T EL A pont DU I 7 35 B R GE RPN, R 5 U A 3 2 T T A
SRR IEFE, SBRAE SRR F e 1 rp [ 2 30 sA it N FR S0 A4k AR I B i e () — M 5 Rk S5 7. AR
SR SCAIEET,  ARARUETE SR AR I SRR, Hoad 2 5 SC 38 TR 22 7 1 s AR A4
PRI 13]0 X — BRI AE 20 LR A 133 95 AU SCA TR g 3 77 VR 15 35 AR, TS AN [R] 3t sk ) o [
SCEEAR RE A AR TE T 2 IUHE T — BiE S 3

FERX— R L, T A BGE N B 1 dh 115 5 AR, AT BEAE IR se ke i lh [ 2 3
T RMIEAL BRI WA . 001D E . BRAETT BRI TS B RS R A N D REAHIE
AR IEA DGR RIANS, HAE M RSB T i 2 Ve s 46, T ST RIE 5L BT . 1X AR

=]
s
Py
e
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FHAEFEE DN NBEFIA R PTEL, 102 SCEA B A 8 SO 3 B I (4 AR GEVE LR 14]. BRI, 355
BRIV AR DU AR B B2 R T, IRl — 2D WAL SO 2 R BT A BRI i

6. &5t

ASCAEE FARRBE HESE T, PRI SCIEREA (GE/RRARY 01175 5 R AL BT b AT 1A %50
Bro WEFERML, DU)IT7 SRS 1 2R N 881 SIS ATR D RE, MAESE A, 3 IR R BEAT
AR AR, Tl Al DhREBAC S TR HIAME SR s, X7 5 ik 2 e ST 1

ST UL E AT BLA Y, B SCAER R CGERRAED) F a5 S, FFARIESRIE U 1 A I
T i A5 D RE B R T 07 3 B o X — SRR R T T 1 SO AT e A SO e vy LA
A AT DOBM N SETESC2AiE . ART, MR R, XM AR E R 7 5 A2, B
fE—E R EHISS T E 2 H A RSO AR R R . BRI, ASCOAN, T B e
AR B “ ORBEBRE TR, TAE T a0 (72 e A B LE RO BRI T, RUAT REZERF S 5 12
FEVE[15]e WIESCEAPT RN T 5 PSR, BRI EiEai R, BREMFERNE S RRMCE
BN S L ENERGRRI, 25507 5 B AT 52 m vh [ SR ARt R a v BRI R S AT .

SE ik

[1] k. BFEFESEARE—— GUKMDY 2014 FERFEARGIFA[T]. FMEEGIMEE K EEER), 2023, 46(2):
119-128.

[2] TEBRHEN. 5 SRS A BRB AL B R CHE /K G ) B 3R 55 —— L R BEA R I I]. 91T, 2021(1):
81-85.

(3] BRZE. PUNIDT S HEF b i DU ) AR N ST ST [D]: [ 22 6rie 3], BeER: PR 2%, 2021,

[4] BRER. SCHCEIRMA T CBEKREHY U5 5 ST 50 [D]: (B2 A0 3], 4RRH: PHRIRMS K2, 2023.

[5] RBiZE. GEKHE-EREE) D& FRETII]. \IPIE, 2022(14): 27-29

[6] #hHt. TC&ETTF SCE MRS IS S0 A —— DL (GEKEERY SEARBII]. 16T 505, 2022(1):
231-239

[7] ZWK. BETEPRTSIESTRD]: [BltAAe 0] ME: THEA0E K, 2021,

[8] MALfe. BUR)IFEERIERFN G 52 AR KW A[D]: [ LA 5], HFd: WIR R, 2017.

[9] GKFEAR, e ERATDIREXNT SR RIS T YT B IEERE()]. SKiE) 1, 2020(16): 30-33.

[10] XI=UT, 8. SO S B SO AR —— K T B i SO E (1], ME B (g E 8 K 5 %),

2014, 37(3): 6-17.
11 MR, GEKBLEY S840 )17 5B BRI, LRIz, 2013(6): 47-51.
121 SIER. (WEITF) ANEMFRD]: (B2 0]. BEal Bk, 2012.
13] &5, FEHATT /NS RAUEE ARG ET]. PHRFITTE K22 /(NSO 2B E/R), 2002(1): 132-135.

14] D)%, EARHE. D)5 E& RS IEEE ROYIE R FCI]. DU =B 2 0 (B #AE 2RBEER), 1998(3):
13-18.

[15] AR, W AQMEREE U F[I). TUNHTE RS RS R EAR), 1994(4): 128-133.

DOI: 10.12677/jc.2026.142038 37 AL R Rl 22


https://doi.org/10.12677/jc.2026.142038

	方言文化的翻译转换与传播效能
	——基于葛浩文英译本《死水微澜》中四川方言处理的个案研究
	摘  要
	关键词
	Translational Transformation and Communicative Effectiveness of Dialect Culture
	—A Case Study of Sichuan Dialect Rendering in Howard Goldblatt’s English Translation of Dead Flood
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 理论框架与研究方法
	2.1. 语言变体理论概述
	2.2. 方言翻译的语言学视角
	2.3. 研究材料与方法

	3. 四川方言在《死水微澜》中的语言功能
	3.1. 四川方言主要语言特征
	3.2. 方言在人物塑造中的作用
	3.3. 方言的叙事与文化功能

	4. 葛浩文英译本中四川方言的处理策略分析
	4.1. 方言中和策略：显性地域标记的弱化
	4.2. 功能替代策略：通过语域差异重构社会身份
	4.3. 叙述层面的语用补偿策略
	4.4. 总结

	5. 四川方言英译的传播效能评估
	5.1. 可读性与目标语接受度
	5.2. 方言文化信息的得与失
	5.3. 方言中和与中国乡土文学的“去地域化”风险

	6. 结论
	参考文献

